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CHOAIBaHHS, YHEMOJIMBIIIOE 37I0TA/IKU 11010 KiHIIIBKH TEKCTY. YHACIIZOK BIIMOBH BiJl i€papXiuHUX MOJENICH y TEKCTi
TIOCTMOJICPHY PEUCHHS XapaKTepPH3YIOThCS BIIKPUTHMH, PO3IIJIOBUMH, 3MIiIaHUMK a00 HEBU3HAYHUMU (popMamMu.

Omxe, y X0al JOCTIHKEHHS, MU JUHILIN 10 BUCHOBKY, IO PO3MEXYBaHHS CKIAJHUX PEYCHb 3 MapaTaKTUIHUM i
TIMOTaKTUYHUM 3B’S3KaMU TIOJISITA€ B CEMAHTHYHINA CTPYKTYpPi IXHIX KOMIUIEKCIB, SIKa € HEOJHOPIAHOIO, IO MOSICHIOETHCS
PI3HOIO KOMYHIKaTHBHOIO 3HAUYIIICTIO €JIEMEHTIB y CMHCIIOBOMY BHUPa)KCHHI aHATi30BaHMX KOHCTPYKILiH. 3a3Ha4MMO, IO
MOBHE KOJ/TyBaHHsI KOTHITUBHOT'O JMCOHAHCY 3a PaXyHOK IapaTakcucy MepeBaXkae B XyAOXKHiH JIiTepaTypi MOCTMO/IEpHyY, Ha
BiIMIHY BiJl NpPOTHUCTAaBICHOMY HOMy Tinorakcucy. Pe3ynmbraTtd, OTpuMaHi B XOIl HAIIOrO JIOCHLDKEHHS, YiTKO
MATBEPDKYIOTH el (aKT.
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JIHI'BOKYJIBTYPOJIOT TUHUIA ACIIEKT APXAi}IHOi JJEKCUKHN
AHI'VIOMOBHHUX BEPCIH BIBJIII

30iticneno nine8OKyIbMYPONOSIYHUL AHANIZ APXAI3MIE 8 AH2IOMOBHUX GepCiax OIONIIHUX MeKCMi8 PI3HUX enoXx.
IIposedeno Oocniddicennsi 3acmapinoi J1eKCUKU 3 YPAaxy8anHAM JIHSGANbHUX YUHHUKIE po3gumky Mmosu. Ilooano
Kaacughixayiio Xponono2iuno MapKoBaHUx 0OUHUYb, WO PO3KpUeaioms ocodausocmi gepoanizayii nonamms JIFOJHHA
6 mexcmax bionii.

Knrwuosi cnoea: apxaizayis, Mo6Ha 00uHUYs, NIHS8ANbHI YUHHUKU, JIHSGOKYIbMYpA, 6epbanizayis, OiOnilHi
meKkcmu.

Ocwjecmenén TUH280KYIbMYPOIOSUYECKULl AHANU3Y aAPXAUIMO8 8 AHIIOA3BIYHbIX 8EPCUAX OUONENCKUX MEeKCMOos
pasuvix snox. Ilpogedeno ucciedosanue ycmapesuiel JeKCUKU C Y4emOM A3bIKOGLIX (AKMOPo8 pas3gumusi A3blKd.
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Ilpeocmasnena  knaccugpuxkayuss  XpoHoIO2UHECKU — MAPKUPOBAHHBIX — €OUHUY, DACKDPIBAIOWUX  0CODEeHHOCmU
sepoanusayuu nousmus YEJIOBEK ¢ mexcmax Bubauu.

Knroueswvie cnosa. apxausayust, A3blKoeds e&uHuua, A3bIKOBbLE qbalcmopbl, JIUH2CB0KYIbmypa, 6ep6aﬂu3auuﬂ,
obubnetickue mexkcmel.

This article focuses on the linguocultural analysis of archaisms in the English Bible texts of various periods. It
investigates the archaic lexis through the prism of linguistic factors of language development. Classification of
chronologically marked units reveals the linguistic peculiarities of the notion of HUMAN-BEING in the Bible texts.

Keywords: archaism, language unit, lingual factor, linguocultural, verbalization, the Bible texts.

AHTPONONEHTPUYHHUH BEKTOP CYYaCHHX JIIHTBICTUYHHX JOCIIPKEHb CHPSIMOBAHUI Ha aHANi3 MOBHOI CHUCTEMH B
il KOMIIZIEKCHOMY B3a€MO3B'SI3Ky 3 JIOJMHOIO Ta KyJIbTyporo. MoBa, 11O € OAHIEIO 31 3aranbHUX (OpM BimoOpakeHHS
OyIb-SKHX 3MiH Yy COLIaJIbHO-KYJbTYPHOMY CEpPENOBHINI IIPH IIEBHHX ICTOPHYHHMX YMOBAX PO3BHUTKY CYCHUIBHOI
CBIZIOMOCTi, 3HaXOMUTHCSI B MOCTIHHIM AnHamini. MiHIUBICT KapTHHM CBITY O€3lOcepeaHbO BIUIMBAE HA PO3BHTOK
JIEKCUYHOTO CKJIaAy cydacHOi MOBH. ITomyky NIISXiB yZOCKOHAJIEHHS CIOBHHKOBOTO CKJIAAY CTUMYIIOIOTH HE JIMIIE
MOSIBy HOBMX MOBHHX OJMHHWIG, ajie # 3BOPOTHUH Hpouec — apxaizayito nexceM abo IXHIX JEKCHKO-CEMaHTHIHHX
BapiaHTiB. AHaJII3 TpoIecy apxaizamii elTeMeHTIB JeKCHIHOTO CKIaTy, SKi € aClIeKTOM JIOCIIPKEHHS MOBHOTO 00pa3y
monuHaA B bi6mii, 103BoIsIe AeTanbHINIEe PO3KPUTH crenndiKy eBOMIONIT MOBHOI CHCTEMH Yy MEXaX peririiHol KapTHHU
CBITY, 110 3yMOBIIIOE AKTYaJBHICTh IHOTO TOCIIHKEHHS.

MeTor0 poOOTH € BHBYEHHsI OcCOOIMBOCTEH BepOamizamii OiOMiHHOI JIIOAWMHM, 3BakKalodd Ha apxaizamiio
JIeKCHYHOTo cKiamy. O0'€eKTOM IOCTiDKEHHS € Tpolec 3acTapiBaHHA 0i0MiIHHOI JIEKCHKH MiJ] BIUIMBOM JIIHTBJIBHUX
(bakTopiB (pO3BUTKY MOBH Ta OHOBJEHHs 1i CIIOBHHKOBOTO CKiany). [IpeamMeToM CTaTTi CTamu 3acTapiii OAUHHIN i
€JIEMEHTH Ta IXHi CydJacHi BiJIIOBIAHHUKH, 110 BUKOPHCTOBYIOThCS JUIsl BepOaizanii oOpasy JIOMUHM Y PI3HUX BEPCisixX
nepekiaay bi6mii. Martepiagom ciyryBaiu TeKCTH aHrIOMOBHEX Bepciit Cesiroro IMucema: King James Version (mami
KJV, 1611 pik), English Standard Version (ESV, 2001 pix), American Standard Version (ASV, 1901 pik), New
International Version (NIV, 2011 pix).

3rigHO 3 JAHKMH CTIJIiCTUYHOIO EHIMKIONECIUYHOrO CIOBHUKA apxaizmu (3 rpeu. archaios "masmiit") — me
3acTapisii ClioBa, IO HAIEXKATh 10 IMACHBHOTO CIOBHHKOBOTO CKJIaJy MOBH, ITO3HAYAIOTh HASBHI pealii i B cydacHii
MOBI 3aMiHEHI CHHOHIMIYHUMH CIIOBAMH aKTHBHOTO ckiany [5, c. 40]. TIpoGiaema apxai3ailil BXOAUTH 0 KOJid HAYKOBUX
iHTepeciB 0araThbOX MOCIHIIHUKIB, SKI BH3HAYAIOTh apXai3MH 3 OOKY IXHHOTO PO3PI3HEHHS MION0 CYJacHOi MOBHOI
cucremu (O.1. Cmipninki#i, A. Emriuka, 1. Bawri, E.I'. Mixaiinosa, E. Kocepiy), hyHKIIi#, 10 BUKOHYIOTE apXai3Mu B
tekcti (b. Kobusireska, S1. JI3upa, B. Kapmosa, C.JI. Xopaawis, I.b. Tomy0) Ta knacudikamii 3actapiinux ciiB 3riaHo 3
xapakrepoM ixupoi apxaizamii (H.M. Hlaucekuit, ILIT. Iy6a, O.C. Axmanosa, JI.E. Pozenrams, M.A. TeneHkoBa,
FO.I1. Conony6, ®.b. Ansopext, O.0. Cenianosa, 1. P. Tamsnepin, XK. Mapy3o To11o).

Buxopsun 3 iHKOproparii i y3araJbpHEHHs OCHTIPKeHb, MPOBIIHUMHU cepen skux € teopii H.M. [lancekoro,
IL.IT. Hly6n, O.C. AXMaHOBOI, MPOMOHYEMO PO3IIISHYTH Oi0iiiHI apxai3mu, CITMparodich Ha iXHIO THITOJIOTiIO Ha:
nexcuyni apxaizmu (pO3OUSIOYN iX Ha BIAaCHE JISKCHYHI, JIEKCHKO-CIIOBOTBOPYI Ta JICKCHUKO-(OHETHYHI), ceManmuumi
apxaizmu Ta oppoepagiuni eapianmu apxaizmie [2, c. 56; 6, ¢. 21].

Kanoniuni anrmomoBHI Bepcii mepekianiB biOmii MiCTITh JOCHTH BAaroMHil IIACT apXaidHHUX EJIEMCEHTIB,
TrpaMaTHYHAX Ta CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIIH, SKi B MI3HIIIMX BapiaHTaX BUIHHO 3aMiHIOIOTHCSI Cy4aCHHNMH MOBHHMH
OIIMHUIIIMU 1 (ppa3amMu 3 eKBIBaJICHTHIM 3MiCTOM.

Hamr aHani3 npornoHyeMo po3novatH i3 JeKCHYHUX apXai3MmiB, MiITHIT — é1acHe ieKcuyHi apxaizmu, SKUMH €
CJIOBA, IO MEPETUTH 10 TACHBHOIO CIIOBHUKA Y 3B’SI3KY 3 iIXHBOIO CyOCTHUTYIII€I0 O1IbII aKTHBHO BXXKMBAHUMHU MOBHUMHU
OTMHUIIIMY 13 CHHOHIMIYHOIO CEMaHTUKOIO. Y OiOMHNX TeKcTaxX apxai3Mu Ii€i KaTeropii, IMepi 3a Bce, OXOILTIOIOTh
3acTapiii B NpsAMOMY HOMIHAaTHBHOMY 3HAUCHHI JIGKCEMH, IO CHPHUSIOTH PO3KPUTTIO 00pasy JIIOMAMHHM B KOHTEKCTI
CasmtenHoro ITncanHs Ta PO3YMIHHIO TEKCTY CydacHUM agpecaTom: Stripling "mimmitok, xmomens” (KJV, ASV) — boy
(ESV) — young man (NIV) [1 Sam. 17: 56], yokefellow "kpaumii apyr, Troapum” (KJV, ASV) — true companion
(ESV, NIV) [Philip. 4: 3], bastard "6acrapn (mozauutobue aurs)” (KJV, ASV) — no one born of a forbidden union /
marriage (ESV, NIV) [Deuter. 23: 2], — mixed people (ESV) — mongrel people (NIV) [Zech. 9: 6], — illegitimate
children (ESV) — you are not legitimate (NIV) [Heb. 12: 8], bondman "pa6" (KJV, ASV) — servant (ESV) — slave
(NIV) [Gen. 44: 33], apothecary "roii, xTo rorye mMa3i Ta Mupo i3 edpipuux omus" (KIV) — perfumer (ASV, ESV,
NIV) [Ex. 30: 25], husbandman "3emmnepo6, Buxorpamap” (KJV, ASV) — farmer (ESV, NIV) [Jerem. 51: 23],
paramour "koxarerp" (KJV, ASV) — lover (ESV, NIV) [Ezek. 23: 20] rormo.

OHOBJICHHSI CIIOBHMKOBOTO CKJIAJly OXOIUTIOE TaKOK JIECTIOBAa Ta MIECTIBHI BUpa3W, Je Ha 3MIHY 3acTapilluM
OIMHULLIM TIPUXOIITh iHI: t0 bethink "npuramysaru, posaymysaru™ (KJV, ASV) — to turn one's heart (ESV) — to
have a change of heart (NIV) [1 Kings 8: 47]; to wit "3mati” (KJV) — to know (ASV, ESV, NIV) [Acts 3: 17], to be
affrighted "maxarucs" (KJV, ASV) — to be in dread (ASV) — to be terrified (NIV) [Deuter. 7: 21], to eschew
"ocrepiratucs, yaukatu'" (KJV) — to turn away (ASV, ESV) — to shun (N1V) [Job 1: 1] Tomro.

BapTo momaty, 1mo B KiBKICHOMY CITiBBIIHOIICHHI OiNbIIa YaCTHHA BJIACHE JICKCUYHUX apXai3MiB MPECTABICHA
JIEKCeMaMH, SIKi BUKOHYIOTH IPYTopsaHy GyHKIifo B pedeHHi. Le, Hampukiam, caMoCTiiiHi Ta cIy>)KOOBi YaCTHHU MOBH,
SIKI YMOBHO MOJKHA TIOJIUTATH HA TPYITH 'TEHETUYHO CHOPIAHEHNX ' 1 "TeHeTUYHO HECTIOPiTHCHUX .

"TeHEeTHYHO CITOpiHEeHI" apXai3Mu Ta iXHi CydacHi CyOCTHTYTH MAlOTh OJIHMH CIIUIBHHMN elTeMeHT, a iHmmi (K
MpaBHWJIO, 3acTapiinii) OyB BHTICHEHHWI HOBITHIIMM: Yyesternight "yuopa yBeuepi, Buopa BHoui" (KJV, ASV) — last
night (ESV, NIV) [Gen. 31: 29], twain "gsa" (KJV, ASV) — two (ESV, NIV) [Matth. 27: 51], afore "ngo" (KJV) —
before (ASV, ESV, NIV) [2 Kings 20: 4] Toro.

Jo ducneHHImoi "TeHeTHIHO HECTOPiMHEHOI' TPYIH, SKa BUKOHYE APYTOPSAHY (DYHKIIIO B PEUCHHI, HAJIC)KAThH
apxai3MM Ta IXHi CydacHi CyOCTHTYTH, IO HE MAlOTh JKOJHWMX CIUIBHUX ereMeHTiB. Hampukmam: sottish "myprwmit,
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tynuit, Hetsimymmit”' (KJV, ASV) — stupid (ESV) — senseless (NIV) [Jerem. 4: 22], meetest "6inbin BimoBigauit"
(KJV, ASV) — fittest (ESV)— worthy (NI1V) [2 Kings 10: 3], betimes "pano" (KJV, ASV) — early (ESV, NIV) [Gen.
26: 31], anon "ueraiino, 3apasz"” (KJV) — straightway (ASV) — immediately (ESV, NIV) [Mark 1: 30] rouo.

BHyTpinHb0MOBHI (haKTOpH BIUIMBAIOTH Ha 3PYIICHHS B JICKCHYHIHM CHCTEMI aHTJIIMCHKOI MOBH Ta 3acTapiBaHHS
JIEKCEM, 110 3TOZI0M IIEPETBOPIOIOTHCS HA BIIACHE JICKCHYHI apXai3MH, HaOyBarOTh 3acTapiioro IUIaHy BUPa)KEHHS U
CyOCTHTYIOTBCSI B CYYaCHHX TEKCTaX OJWHHIIMH 3 BIANOBIJHAM JyOJETHMM 3HA4YEeHHSM, CHHOHIMIYHHMH
CJIOBOCITOIYYEHHSAMH 200 MEPeKIIaaloThesl ONHMCOBO.

PosrisinyBIIM 6710CHe AekcuyHi apxaizmu, TIPOTIOHYEMO TMEPEHTH 1 10 IHIINX HIiATHIIB JIEKCUUHUX apXai3mis,
cepel SIKUX TaKOXK BHAUISIOTH JeKCUKO-CAOB0MBOPHI Ta NeKCUKO-(DOHEMUUHI.

[MinTun 1excuko-ghonemuunux apxaizmie, MO BiNPI3HAIOTHECS Bl Cy9acCHUX MOBHUX OJUHHI(h 3BYKOBUM
oopMiIeHHSIM, TIpEeACTaBICHUH B AaHIJIOMOBHHMX Bepcisix biOmii pi3HMX mnepiomiB psaoM JeKceM, Y SKHX
pEIpe3eHTY€EThC CHCTEMa YepryBaHb KOPEHEBOT'O TOJIOCHOTO, IO MEpeKHBajla PeopraHi3amiio 3a CEepeaHbo- Ta
HOBoOaHrilicekoro mepioais. Hampuan: shew (KJV) — show (ASV, ESV, NIV) [Gen. 12: 1], spake (KJV, ASV) —
spoke (ESV, NIV) [Gen.18: 29], [Ps. 2: 7], brethren (KJV, ASV) — brothers (ESV, NIV) [1 Thessalon. 5: 25] Tomro.

SIK OBOIATH MPHKIIAAHN, JIEKCUKO-(POHETHYHI apXai3MH TICHO HEPEILTITalOThCs 3 opdorpadiyHuMH, OCKIJIBKH B
CepeqHbOaHTITIHChKOMY TIepioai (3a daciB Hamucanus Bepcii Kopomst SIkoBa), opdorpadis Gyma 6ibmr GOHETHIHOO i
HE HACTUIBKM TpaJMIiiiHO ycraneHoro, sk Ttemep. [lomiOHmMu 3minamu B QoHETHKO-OpdorpadigHOMy IUIaHI,
HANPHKIAJ, Xapakrepu3yerbes tekcema mart (KJV, ASV). Maroun cepenHbOAaTChKi, TOOTO TepMaHChKi, KOPEHi, BOHA
CyOCTHTYeThCsI [aBH. MiBH. (paHi. omuHmiero market, mo y HoBiTHiM Bepcii orpumye dopmy marketplace (NIV)
[Isaiah 23: 3], sika Haroolrye Ha (i3uUHIN XapaKTEPHUCTHIL, JIOKYCI PUHKY, & HE TOPTIBIIi K AisUTBHOCTI.

Jocmimkenns Tpaguuiiianx Bepciii biOmii BUABMIO psix JIeKceM, IO MICTATH apxaidxi murpadu abo okpemi
OPUTOJIOCHI, SIKi 3 4acoM 3a3Hanu (oHeTrko-opdorpadivnmx 3min, Hampukiag, ch — ¢, ens — ex. Tak, y 38’s3Ky i3
noBepHEHHIM opdorpadii AesKux (BpaHIy3bKHX 3aII03UYCHD [0 BHXIIHOTO ETHMOJIOTIYHOTO (JaTHHCHKOTO) TIPABOIUCY
criocTepiraemo Taki 3miau: chapiters (KJV) — (capitals (ASV, ESV, NIV) [1 Kings 7: 19], ensample (KJV, ASV) —
example (ESV) [2 Thes. 3: 9]. B inmomy Bunanxy HasBHui nepexin W — t, Hanpuxnan, bewray (KJV) cyberuryerbes
omununero betray (ASV, ESV, NIV) [Isaiah 16: 3]). 3a naHuMu eTHMOIOTIYHOrO CIIOBHUKA y CEpPEIHbOAHTITIHCHKII
Hepiof I JIEKCeMH BiKe MatoTh copMoBanuii xapakrep, Hanpukiaan: chapitral (o. anrn. mepiox) — chapitre (c. aar.
nepiox) i Wrégan (. anri. mepiog) — be- + wreyen (c. aHri1. mepion), ane 3Ba)Karo4yH Ha OpIiEHTAIi0 Ha (QpaHIy3bKY
JHTBOKYJIBTYpY Ta TEHAEHLi0 3aMinn opdorpadii (paHIy3pKHX 3alo3WYeHb JIATHHCHKOIO, J0 aKTHBHOIO
3aCTOCYBAHHS 3aIIy9al0ThCS JICKCEMH 3 JIATHHCHKUMH KopeHsiMu capital (n. anri. nepiox) — capitale (c. anrmn. nepion)
Ta ¢paHmy3skoro moxompkennst (trahir (x. anrn. mepiox) — be- + trayen (c. anr. nepiox).

®onernko-opdorpadiuauil cTaTyc aHTMIWCHKOI MOBH B Tepiof BumaHHS Bepcii Kopoms SlkoBa mae maibke
chopmoBaHMi XapakTep. AMEpPHKAaHCHKIH CTaHAAPTHIH Bepcii, sKa Hac/liaye KaHOHIYHICTH aBTOpH30BaHOi Bepcii 1611
POKy, IpUTaMaHHE CHPOIMIEHHs cucTeMn opdorpadii, o crnocrepiraeTbes B JIeKCeMax (paHIy3bKOTo Ta JATHHCHKOTO
noxomkenns. Hanpukiazn, 31 ckiay 3akindeHHs -OUr Bunagae rosocii U: colours (KJV) — colors (ASV, ESV) [Gen.
37: 3], favour (KJV) — favor (ASV, ESV, NIV) [Gen. 18: 3], labour (KJV) — labor (ASV, ESV, NIV) [Jerem. 3: 24].
TenmeHIist 10 CIPOIICHHS HAMMMCAHHS CIIOCTEPIraeThes W y BHIAAKY cyocTutymii mpuromocaux ¢ — S: defence (KJV,
ASV) — defense (ESV, NIV) [2 Chron. 11: 5], yHuKHEeHHS TOIBOEHHS MpUronocHuX, Hampukiam: travellers (KJV,
ASV) — travelers (ESV, NIV) [Judges 5: 6] Ta, naBmaku, moxsoenus npuronocaux Skilfully (KJV, ASV) — skillfully
(ESV, NIV) [Ps. 33: 3] Too.

Takum unHOM, (oHeTHYHE Ta opdorpadidHe oPopMICHHS JICKCHYIHUX OJUHHIb, MPEACTABICHUX Y TPAIULiHHUX
Bepcisix mepekiamy, apxaisyrorecs (Shew, bretheren, bewray), a ixmi mybmets 3 MOJEpHI30BAaHOI 3BYKOBOIO
obomonkoro  (show, brothers, betray) acumimroroTses, Bign3epkamo04n (QOHETUYHHI ICTOPUYHMIT PO3BUTOK
CJIOBHMKOBOT'O CKJIa/ly aHIJIIHCHKOI MOBH.

Jlo nekcnKo-cJ0OBOTBOPYMX apxai3MiB HajeXaThb MOBHI OJIMHHI, IO MAarOTh OKPEMI 3acTapisii CIOBOTBOpPYL
exeMeHTH, Hanpukiuan, adikeu: a-, be-, -ling, -rick, -st Tomo: aright (KJV, ASV) — rightly (ESV) — right (NIV)
[Jerem. 8: 6], ado (KJV) [Mark 5: 39] — to do, affright (KJV, ASV) [Rev. 11: 13] — to fright, bethink (KJV, ASV) [2
Chron. 6: 37] — to think, bishoprick (KJV) — the office of (bishop) (ASV) [Acts 1:20], silverling (KJV, ASV) —
shekels of silver (ESV, NIV) [Isaiah 7: 23], whilst (KJV, ASV) — while (ESV, NIV) [Nehem. 6: 3] ta immi.

HocnipkyBaHa Tpyla apxai3MiB OXOIUIIOE OJHMHHMII, CJIOBOTBOpYA MOJENb SKHX Y MpOLECi PO3BHUTKY MOBHU
€BOJTIOIIOHYBAJIA, BUO3MIHIOIOUH caMy ()OpMY CIIOBa:

® CKJIaJaHHsA ONMHUIN 3 IBOX 1 Oimbmie sekcem: daughter in law (KJV) — daughter-in-law (ASV, ESV, NIV)
[Ruth 4: 15], well set hair (KJV, ASV) — well-set hair (ESV) — well-dressed hair (N1V) [Isaiah 3:24] Toruo;

® po3ma CKIAIHOI OMMHHMIN HA OKpeMi JiekceMH 3i 30epekeHHsIM ycix kommorenTi: maidservants (KJV, ASV)
— maid-servants (ESV) — female servants (NIV) [Gen. 12: 16] a6o ixaporo gacTkoBOIO BTpartor: masterbuilder (KJV,
ASV) — master builder (ESV) — builder (NIV) [1 Corinth. 3: 10]; wellpleasing (KJV) — well-pleasing (ASV, ESV)
— pleasing (NIV) [Heb.13: 21] Tormo.

Bapto momatw, mo B psai HMOmiOHMX BHUMAIKIB BiOYBA€THCS CYOCTHTYINSI OKPEeMHX €JIEMEHTIB IEPBHHHUX
CITOBOCIIONYYeHb cyuacHuMH exBiBamentamu (Well set hair (KJV, ASV) — well-set hair (ESV) — well-dressed hair
(NIV) [Isaiah 3:24]) a6o mocTymoBa HiBENALisS OTHIET 3 OCHOB CKJIAHOI JIEKCEMH 3 iICHTHYHOI0 CEMAHTHKOO 3 METOTO
VHUKHEHHs TaBTonoriganocti sucmosmosanus (wellpleasing (KJV) — well-pleasing (ASV, ESV) — pleasing (NIV)
[Heb.13: 21]).

OTxe, nporiec apxaisallii MOBH CTOCYETHCS i1 pi3HHUX PiBHIB, CTUMYIIIOIOUH MOSIBY HOBUX MOBHHX OAWHHIG, IO B
MEXaxX 3araJlbHUX 3aKOHIB PO3BHUTKY JIIHTBAIBHOI CHCTEMH, CIOBHA BHIIPAaBOAHWH. 3aCTOCYBaHHS CyOCTHTYLill Ta
BHUIIAJAKH MOIU]IKAIl apXaiYHUX EJIEMEHTIB CyYaCHHMH CTHIIiCTHYHO-HEHTPaTbHUMHU BIiIIOBITHUKAMHU aBTOPaMHU
MepeKiIaly Ma€ Ha METi 3HIKEHHS MMATCTUIHOTO TOHY 01011 HHOTO MOBIICHHS.
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JlekcHKO-ceMaHTHYHI apXai3MH — 1€ OJIMHUIII, IO IIPOJOBXKYIOTh Y)KUBATUCS B Cy4YacHIH MOBI, ajile pO3BHHYIIN
HOBITHE 3HAUYCHHs, BTPATHBIIM 3aCTAPUIMHA JEKCHMKO-CEMaHTHYHMI BapiaHT. AHaii3 (JaKTHYHOIO Marepialy BUSBHB
JIEKCEMH Ta CIIOBOCIOIYYEHHS 3 apXaidyHMMM 3HAUCHHSIMM, BHKOPHCTAHHS SIKMX IpPUTAaMaHHE KAaHOHIYHUM BEpCisiM
nepexiany. nephew "onyk" (KJV) — sons' sons (ASV) — grandsons (ESV, NIV) [Judg. 12: 14], matrix "yrpo6a"
(KJV) — (woman's) womb (ASV, ESV, NIV) [Exod. 13: 12], to beget “cratu Gatexom" (KIV, ASV) — to father (ESV)
— to be the father (NIV) [Gen. 4: 18], to send someone good speed "crpusiti, npurocuru yemix" (KIJV, ASV) — to
grant someone success (ESV) — to make someone successful (NIV) [Gen. 24: 12], carnal "3emuwuii, mioTChKuiA,
cekcyansuuit, mupcekuii(KJV, ASV) — sensual, sexual, fleshly, worldly, secular, unspiritual (ESV, NIV) [Rom. 7:
14;8: 6, 7;15: 27; 1 Cor. 3: 1, 3, 4, 9: 11; Heb. 7: 16, 9: 10; Num. 5: 13] Toro.

Jlo rpynu ceMaHTHYHUX apXai3MiB, IO BIACTHBI TPaAWIIHHIM BepcisiM nepekiany bioumii, BigHOCAT HACTYMHI
OaraTo3HAYHI ONWHMIII, OJTHVH 3 JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTIB SIKUX 3 YaCOM OYB BHTICHCHHH iHIIAM, TAKUM YHHOM
BigOymacst ixHs poTtaumisi, nepudepiiiHe 3HAYEHHS CTajlo0 TOJOBHMM, a TOJOBHE — BiAiMmuIO Ha mepudepiio,
[PHETHABIIUCH 10 TacHBHOTO croBHUKa: Seed “cim's, Hamanok” (KJV, ASV) — offspring (ESV, NIV) [Gen. 38: 9], —
family line [Gen. 19: 34], — descendants (NI1V) [Gen. 22: 17], conversation "croci6 xwurrs” (KIV, ASV) — way of life
(ESV, NIV) [Ps. 37: 14], to tell "paxyBatu" (KJV) — to number (ASV, ESV) — to count (NIV) [Gen. 15: 5], to have a
conversation "mosomutucs” (KJV) — to behave (ASV, ESV) — to conduct (NIV) [2 Corinth. 1: 12], single
"3noposuii” (KJV, ASV) — healthy (ESV, NIV) [Matth. 6: 22], gentle "noGpuii, »xamicnuBui, yBaxKHHIA A0 iHIIHX"
(KJV, ASV) — kind (ESV, NIV) [2 Tim. 2: 24], — considerate (NIV) [1 Peter 2: 18] Tormo.

3ayBa)xMo, IO Mij] BIUIMBOM JIIHTBAJILHHUX (DaKTOPIB JesKi OaraTo3HadHi JIEKCEMH BTPATWIIN MOJTICEMIUHICTh Y
BUSIBHB DSl MOBHUX OIMHHIIG 31 3MIHEHOIO CEMaHTUYHOIO CTPYKTyporo. Hampukinaz, nekcema bosom, marouu nepBunte
3aKpiIUIeHe 3HAUCHHS, 10 ICTOPUYHO CKIIANOCS 1 IPOIOBXKYE OYTH aKTyalbHUM Y CyYacHiit MoBHii cucremi, “the front
part of a woman's chest, a woman's breast" — “acinoui epyou”, 3anmumraeTbesi HE3MIHHAM B YCIX BEPCisX MEPEKIaLy.
Onuauis hOSOM OmHOYACHO Ma€e APYropsiiHi 3HAYEHHS, SIKi CYOCTHTYIOTHCS CYYaCHUMH OJMHHIIMHU 3 IIEHTHYHOO
CEeMaHTHKOIO.

e bosom "nomo, Hagpa" — side "6ik, micue™: ...into Abraham's bosom... (KJV, ASV) — ...to Abraham's side...
(ESV, NIV) [Luke 16: 22],

e bosom "mono, Hagpa" — lap "komo":...for anger resteth in the bosom of fools... (KJV, ASV) — ...for anger
lodges in the heart of fools (ESV). — ...for anger resides in the lap of fools (NIV). [Eccles. 7: 9],

e to give someone into the bosom "nenisTu, obilimatu™ — to give someone to the embrace / to embrace, to put
someone in the arms "oGiiimu / o6ifiMaTH, pyku', TI03HAYAIOYM ITOYYTTS JIFOOOBI 110 iHMIIOI oauuy: ...toward the wife
of his bosom... (KJV, ASV) — ...to the wife he embraces... (ESV) — ...the wife he loves... (NIV) [Deuter. 28: 54;
Gen. 16: 5],

e bosom "cepue, xyma" — heart "cepre": ...I do bear in my bosom... (KJV, ASV) — ...l bear in my heart...
(ESV, NIV) [Ps. 89: 50],

e hosom "xoBaTu 3a maszyxy' — in secret "36epiratu B Taemuumi': ...A wicked man taketh a gift out of the
bosom... (KJV) — A wicked man receiveth a bribe out of the bosom... (ASV) — The wicked accepts a bribe in
secret... (ESV, NIV) [Prov. 17: 23],

e hosom "mazyxa" — inside one's cloak "mim omsar': ...Put now thine hand into thy bosom... (KJV, ASV) —
...Put your hand inside your cloak... (ESV, NIV) [EX. 4: 6]. Omxe, OunblicTs 3HaYeHb Jiekcemu DOSOM Mae cydacHi
aHAJIOTH, SKi aKTUBHO BXKHMBAIOTHCS B Mi3HIMNX Mepekiagax biomii.

JocmimkeHnHs: aHTTIOMOBHUX Bepciii CsmieHHoro IlvcaHHS pi3HMX TEpiofiB BHOAHP 3’sCYBajo, IO JIEKCHKO-
CEMaHTHYHI apxai3MHd, BXKHBaHHS SKUX € OCOONWBICTIO KAHOHIYHHMX MEPEKIaliB, Y KUIBKICHOMY CHiBBiTHOIICHHI
3HAQYHO MOCTYMAIOTHCSA BIACHE JICKCHYHUM apxaizmMaMm. CyOCTHTYIIS TEBHHMX 3acTapijiiX JIEKCEM Ta IXHIX 3Ha4eHb
CyJacHMMH EKBIBaJICHTAMH CIIPHSE PO3KPHUTTIO 00pa3y moauHu B bi6mii. Peniriiina apxaiyna Jiekcuka, HIOAHCH SKOI
MOXYTh OyTH HEBJIACTHUBI i 11032 JyXOBHO-PENITiHHUM KOHTEKCTOM, CTA€ 3pO3YMIJIIIIOI0 CyJaCHOMY a/IpecaToBi.

Takum 4rHOM, MOXKHA 3pOOWTH BHCHOBOK, IO Y TIpoIIeci apxaizarii 6i0:1iifHOro MOBIICHHS JIIHTBaIbHUN (DakTOp
BiJIiTpaB BaroMimly poib, HiX EKCTPATiHTBAIGHWH, OCKITPKA TNPHYWHA BUHUKHCHHS apXai3MiB TOSCHIOETHCS €0
3aKOHIB PO3BUTKY MOBH i OHOBIICHHS ii CIIOBHHKOBOT'O CKJATy, SIKi CTUMYIIIOIOTH MOAANBINTY JAWHAMIKY CBOJIOII
AHTIIIICEKOT MOBH. AHAJI3 TOCHTIHKYBAHOTO KOPITYCY BIIACHE JIGKCHYHUX apXai3MiB, OCOOIMBOCTI SKUX BHSBIIAIOTHCS HA
(hoHETHUYHOMY, MOPQOTOTIIHOMY, JICKCHIHOMY PiBHAX Ta B opdorpadii, CriupaeTscs Ha crieliu]iKy po3BUTKY MOBH B
HOBOQHTJICBKMI T1epiof, sIBHI O3HAKH SKOrO MPOCTEKYIOTBCA B Tekcrax Bepcii Kopoms Sxosa (1611 p.) Ta
amepuKaHchkoi cranaaptaoi Bepcii (1901 p.). ETumornoriunmii aHasi3 JeKCMKO-CEMaHTHIHMX OIMHKI 3'ICYBaB O3HAKH
mepexomy JieKceM Bin moiiceMiudocTi g0 Monocemiunocti (DOSOM) Ta mpHKTamM apxai3miB, IO ITiATATHCS
cemanTHUHIM Momudikamii (nephew, carnal, to beget). Bapro momatu, mo B OLIBIIOCTI BUMAAKIB 3aCTApiii OXMHUIL
BIZIPI3HSIOTHCS CHENM(pIYHUM KHIDKKOBMM BXXMBAaHHSM, BHKOHYIOYM IPOTHO30BAaHE CTHJIICTUYHE HABAaHTA)XCHHS B
610;ifHOMY MOBJIEHHI, IO B paMKax TeHIEHIil ocy4dacHeHHs Csaroro IluceMa TNpOBOKYE aBTOpIB AaHTIIHCHKOI
cragmaptHol Bepcii (2001 p.) ta HoBOI MiskHapomHoi Bepcii bibmii (2011 p.) 3HWKYBaTH MiJABUINEHHNA CTHIB TEKCTY
3aBISKU JISKCHYHUM CYOCTHUTYIIiSIM, IO, 3 OJHOTO OOKY, YaCTKOBO HEHTpaii3ye KoJoput OiONiHHOrO MOBICHHS, a 3
IHIIOTO — POOWTH HOro 3PO3YMUTIIIAM 1 3araJbHOJNOCTYIHIIIAM Cyd9acHOMY umTadeBi. HaykoBa po3Bimka He €
BHYCPIHOIO W OKPECIIOE IIUPOKI IMEPCIEKTHBH MONANBIINX OCTIKEHb eBoionii TekctiB bibmii mig BIumBoM
JHTBaJBHHUX Ta €KCTPAIIHTBATbHUX YMHHUKIB.

Cnucoxk giteparypu
1. Apaxur B. JI. Ucropust anrmiickoro s3eika: yue6. mocodue / B. 1. Apakus; tion pea. M. J1. PesseroBoit. — M. :
®usmarur, 2003. — 264 c.



199

2.AxmanoBa O. C. CnioBapp nuHrBrcTHYeckux TepMuHoB / O. C. AxmanoBa. — M. : KomKnura, 2005. — 576 c.

3.Wneum b. A. Victopust aHTIHiicKoro si3bIKa. YueOHoe mocobue /b. A. Wnpumt. — M. : Beicmas mikomna, 1968, —
405 c.

4. Tansnepud Y. P. Ouepki 1o criimmcTrKe anruiickoro sisbika / V. P. Tanenepus. — M. : M31-Bo uxoctp. nwmt., 1958.
—459 c.

5.Cenisanosa O. O. Jlinrsicruuna enuuxionenis / O. O. Cenisanosa. — ITonrasa : Joskiis. — K, 2010. — 844 c.

6. CTHIMCTHYECKUI SHIMKIIONEAMYECKH ClioBaph pycckoro sisbika / mox pex. M. H. Koxunoit. — M. : ®nunra,
Hayxka, 2003. — 696c¢.

7.Douglas Harper. Online Etymology Dictionary [Electronic resource]. — Access mode: http://www.etymonline.com.
— Title from screen.

8.New Testament. King James Version. — NY. : American Bible Society, 1999. — 1046 p.

9.The American Standard Version (Old and New Testaments). — 1901. — [Electronic resource]. — Access mode:
http:/Amaww. biblegateway.com/versions/American-Standard-Version-ASV Bible/#booklist htm, free. — Title from screen.

10. The English Standard Version. — NY. : Oxford University Press, 2009. — 1360 p.

11. The Holly Bible. (The Old and New Testaments). — Colorado Springs. : International Bible Society, 2005.— 864 p.

YK811.112.2°42 Capom JI.M (KuiB)

MPOBJEMA BU3HAUYEHHA ®OHOCTUJIICTUYHOI JIOMIHAHTH
B XYJAO’KHbOMY TEKCTI

Bucsimneno npobnemy 6usHauenHs OOMIHVIOUUX CE2MEHMHUX I NPOCOOUYHUX XAPAKMEPUCTIUK Y MEeKCmax
pisHo2o cmunicmuynoz2o 3abapenents. OCHOSHY V6a2y NpUOiNeHO NOHAMMIO <OOMIHAHMA» AK DOKYCYI0UOMY
KOMROHEHMY XY00HUCHbO20 MeKCNY 8 1020 YCHIll peanizayii.

Knrouosi cnoea: gponocmunicmuka, 0oMiHanma, Xy00x4cHiii mexcm.

Ocsewjena npobnema onpeoenenus OOMUHUPYIOUUX CE2MEHIMHBIX U POCOOUYECKUX XAPAKMEPUCHUK 6 eKCHIe C
yuemom ux cmuaucmuyeckou okpauenHocmu. OCHO8HOE GHUMAHUE YOeleHO NOHAMUIO <KOOMUHAHMA» KAK
@okycupyrouemy KOMROHEHMY XyO00HCeCmMBEeHHO20 MEKCMA 8 e20 YCMHOU peanu3ayuu.

Knrwowuegvie cnoga: ponocmunucmuxa, 00MUHAHmMa, Xy0014cecneeHHblil mexkcm.

The article reveals the dominant role of segmental and prosodic features in fiction, taking into account its
stylistic colouring. The emphasis is on the concept of "dominant" as the focusing component of a literary text in its
realization.

Keywords: phonostylistics, dominant, fiction.

JocmimKkeHHst cTmticTHIHAX (akTopiB, sIKi BIUIMBAIOTh HA XapakTep peaiisamii (oHeM i MpocojeM, 3 OTHOTO
00Ky, 1 poJIb TIPOCOIiT Y MOBHOMY BHpaKEHHI CTHIIICTHYHUX 3HAYCHB — 3 1HIIIOTO, 3yMOBJIOIOTh aKTYalIbHICTh CTATTI.

Tepmin «gomiHaHTa» K "TaHIBHUHA OcepefoK 30yMKEHHs, IO BH3HAYA€ MEBHOIO MIPOIO XapakTep IMOTOYHHX
LEHTPIB peakiliil y nanuii MoMeHT" OyB yBeleHHH B HayKoBHi 06ir ¢iziomorom O. O. Yxromcekum [16, ¢. 39]. ABTop
HaJa€ 3HAYHY POJb JIOMIHAHTI B TOBEIHIII JIFOJCH, MIAKPECIIOOYH: "HaM 3[a€ThCS, IO MH TPUIMAaEMO DIIICHHS 1
J€MO Ha OCHOBI TOTO, SIK YABISIEMO COOi cTaH pedeii, a hakTHIHO MU Bee 6AUUMO Kpi3b IPU3MY HAIIKMX AOMiHAHT" [Tam
camo, c. 39].

OpmHak TOHATTS «IOMIHAaHTa» PO3MIIOAEThCS HE JIMIIE 3 TOYKM 30py Icuxonorii. B KymeTyponorii,
JTepaTypO3HABCTBI, IEPEKIA03HABCTBI JOMIHAHTI MpHCBsdeHO HuU3Ky mparp [3; 13; 16; 20]. Ile moscHOETBCS
MDKIUCIHMILUTIHAPHAM XapakTepoM PO3BUTKY HayKH, IO Hependadae JAOCTIHKEHHS B paMKaxX Pi3HOTO THITy HayKOBHX
3HAHb.

Tak, IPUHITAIT TOMIHAaHTH B JIHIBICTHII po3po0isieTbest B Teopii AHaTomist IBanosmya Hosikosa [13], imest skoro
MOJIATAa€e B TOMY, 1[0 caMe JOMIHAHTa SK OCEpPeIOK 30yLKEHHS, sIKe BUHUKAE IIiJ] 9ac CIPUUHATTS TEKCTY 1 peakIiis Ha
TEKCT BU3HAYAIOTh T€, SIK MU 4y€MO 03BYYEHHUH TEKCT: ''JIOMiHaHTa, 1[0 BUHUKIIA Y CBIZIOMOCTI, 00’ €/IHy€ HaBKOJIO cede
3MICT, IEPECTPYKTYPOBYE HOTO 1 B TAKUU CIOCIO CTBOPIOE CEMAHTUIHUM IIPOCTip. 30BHIIIHIM MPOSIBOM JOMIHAHTHOCTI,
OYEBHIHO, € ONEPYBAHHSA TAKUMH OAMHMILIMH, SIK KIFOUOB1 CJIOBA, CMHCJIOBI BiXM, OMOpHI HMYHKTH, IO CTBOPIOIOTH
CBOEPIHUI penbegh HechOPMOBAHOTO Y CBIIOMOCTI ceMaHTH4HOTO mpoctopy™ [13, c. 56].

Ha nymky JleBa OnekciiioBnua HoBikoBa, "cydacHuil aHaii3 MOBU XYOOXKHBOI JIITEPATypH XapaKTePH3YETHCS
BU3HAYABHAM ITiJTXOJIOM, IIOITYKOM IIPOBIJHMX, JOMiIHAHTHHX MOBJICHHEBUX 3ac00iB, SIKi JO3BOJISTIOTH BHIUTUTH
TOJIOBHI, "KITFOYOBI" CITOBA, CEMaHTHYHI TEKCTOBI IOJISI, IO OPTaHI3yIOTh IUIICHY €IHICTh XyAOKHHOTO TEKCTY B ioro
ecrernunomy cropuitasatti” [14, c. 31]. IMomyk BH3HAYAIBHUX MOBJICHHEBHX 3acCO0IB XYHIOXKHBOTO TEKCTY CTa€
MOXIIBMM TIiCJISI aHaJIi3y HOTO CTPYKTYPHOI, CEMaHTHYHOI Ta KOMYHIKaTUBHOI opranizarii. [lofi0Ha jorika BUSBICHHS
TEKCTOBHX JOMIHAHT 3YMOBJIEHA THM, IO, SIK 3ayBaXXHB JOCIIJHHK, ''TIONIEPENHIM PO3IIIA] TEKCTy 3 TOYKH 30pY
iIeHOTO 3MICTY 1 KOMIO3MIii Jomomarae po3KpUTH crenu¢iky HOro MOBHOI CTPYKTYpH, $Ka BH3HAYAETHCS
JOMIHAHTORO, 1 "miika3aTu" OCHOBHHI HAIPAMOK, [IPOBi/HI JIiHIT aHaIi3y MOBHOI cTpyKTypH TBOpY" [14, c. 30].
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